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MHTEPJIMHIBOKYJILTYPOJIOITMYECKUI NOAXO0A4
C NO3ULMN KOHTAKTHOW BAPMAHTOJIONNA

A.B. CemeHnoBa

MockoBckmii TocynapCcTBeHHBIN yHUBepcuTeT M. M. B. JlomoHocoBa
Poccuiickas Dedepayus, 119991, Mockea, Jlenurckue eopot, 0. 1

B Hacrostiiee BpeMst MHOTHE MCCIIeIoBaTe M TTPU3HAIOT, YTO aHTJIMUCKUI SI3bIK CUJIBHO AUBEP-
cUdUILIMPOBaH 13-3a [JI00AIM3al MY U IIPeICcTaBIeH OOJIbIIIMM KOJIMYECTBOM BapraHTOB. BeiencTeue
9TOro MpobJieMa B3aUMOIECHCTBUS SI3BIKOB U KYJIBTYD SIBJISIETCSI aKTyaJIbHOM, UTO OTpaXkaeTcs B 10~
SIBJIEHUY TaKUX HOBBIX MMOAXOA0OB B TMHI'BUCTUKE, KAK MHTEPJIMHIBOKYJILTYPOJIOTHSI M BAPUAHTOJIO-
rust. C 1IeJIbI0 COMTOCTaBUTh 3TU HECKOJIbKO pa3InJaloinecs MOIX0Abl aBTOPOM CTaThU MPEIIpPH-
HSITa MOMBITKA PACCMOTPETH ITPOLIECCHI, TPOUCXOISIIME ITPU TEPBOM U BTOPOM IOAXO0AaX, U 1aTh UX
o0bsicHeHUe. MaTtepuan 1Jisd UCCleqOBaHUS B3ST U3 aHTJOSI3bIYHOTO TeKcTa «BoitHbl 1 Mupa»
JI.H. Tonctoro. I1o pe3yabsraTaM pacCMOTPEHMs BBISIBJIEHO OCHOBHOE IMPOTUBOPEUME MEXIY MO -
xogaMu. Takke aBTOPOM TpelIoKeHa CpaBHUTEIbHAs MOJIE]Tb KOMMYHUKAIIMOHHOTO B3aMMO/Ieii-
CTBUsI, TTO3BOJISIIONIAS HATJISIAHO YBUAETD CYTh PACXOXKISHUS MEXIY MHTEPJIMHTBOKYJILTYpOJOTHYE-
CKMM Y BapMaHTOJIOTUYECKUM TToaxonamMu. B craTbe npenioxkeHo aBTOpCKOe MOHMMaHWe TOTO, YTO
TaKoe BapUaHT sI3bIKa, a TAKXKe HOBBIH MOIXO/ K BAPMAHTOJIOTMM KaK CHHEPTeTUYeCKOMY MPOIIECCY.

KiioyeBble cjioBa: MUPOBbIE BAPUAHTHI aHIJIMICKOTO S13bIKa, KOHTAKTHAs! BADMAHTOJIOTHSI, UH-
TEPJMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, KCEHOHUM, UIUOHUM, CHHEPTOHUM

1. BBEAEHUE
MnIopULEHTPUYHOCTb aHIJIMMCKOro A3blKa

YeuneHue pojiv aHTJIMACKOTO KakK MEeXIyHApPOIHOTIO SI3bIKa B IIpoliecce riobdanmn3a-
LIMW WIN «TJIO0AHTIM3alun» [ 1] IpUBOIUT K TOMY, UTO ISl YCITEIIIHOM KOMMYHUKAITN
CEroJIHSI HEOOXOIMMO COM3YYeHME B3aMOICHCTBUS SI3bIKOB M KYJIBTYp [2]. AHTTIACKUi
SI3BIK YK€ He SIBJIIeTCS OMLIECHTPUYHBIM, a TIEpeIle B KAaTeTOPUIO ILTIOPULIEHTPUIHOCTH
[3]. «Pe3ymsraToM Takoro pacripocTpaHeHUs (aHTJIUHCKOTO B MUpPe — A6m.) CTaJo TO,
4yT0, (POpMaTBHO 1 (PYHKIIMOHATIBHO, AaHIJIMACKUI SI3bIK UMEET CETOMHS MYJIBTUKYJIb-
TypHBIe MAeHTUYHOCTH. TepMuH “English” He comepXuT B cede 3Ty COIMOTMHTBUCTH -
YECKYI0 peasIbHOCTh, Toraa Kak “Englishes” — comepxut» [4. P. 356], — nuier b. Kau-
py, ToBops o nmapagurMe World Englishes uinu o MUpOBBIX BapUaHTax aHTJIMIACKOTO
s13bIKa. Bo B3auMoneiicTBUY APYT ¢ APYTOM SI3bIKM, HECYLIME B ce0e KYJBTYPHYIO CO-
CTaBJISIONIYIO, BAMSIOT APYT HA Apyra. TO BIAMSHUE HAXOAUT BbIpaxkeHUE B TOM, YTO
co3aBaeMble KOMMYHMKAHTAMU TEKCThI IMIPOXOAT Yepe3 aKKyJAbTypalLio U HATUBU-
3alMI0, T.€. ANANTUPYIOTCS MO HYKIbI CJIYILIAIOIIEr0, KOTOPbI MOXET ObITh HE 3HAKOM
C KYJIBTYpoii cobecelH1Ka, Y TOBOPSIIIIETO, IbITaloIIerocs Haubojee 3(h(HeKTUBHO 10-
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HECTH CBOIO MBIC/Ib. DTH IPOLIECChI €CTECTBEHHHI 71T MEXKKYIBTYPHOM KOMMYHUKAIINH,
TaK KaK UX OCHOBHOM LIEJIBIO SIBJISIETCS 00JIerdeHre IIOHUMaHMsI IIPU OOIEeHUH TIpe/-
cTaBUTeJIei pasHbIX KYJBTYp, OCOOEHHO B clydae OnucaHus KyabTyphl. B mporecce
MEXKYJIBTYPHOII KOMMYHMKALIMY SIpY€ BCETO IMPOSIBIISIETCS TOT (aKT, YTO MPEICTaBy-
TeJI Pa3HbIX KYJILTYp TOBOPAT Ha pa3HBIX BApMaHTAaX aHTJIMIACKOTO S3bIKa, KOTOPBII
He SIBJISIETCA JJIs1 HUX POAHBIM. BapuaTUBHOCTD KaK JTMHTBUCTUYECKUI (PEHOMEH —
«00s13aTeIbHOE CBOMCTBO $13bIKa KaK MOPOXIAIOIIEro OpraHnu3Ma, Kak JMHAMUYHOMI
CHUCTEMBI, XapaKTepU3yIoLIecs YJIeHOpa3aeIbHOCTBIO M CUMBOTMYHOCTEIO» [5. C. 14].

B nnpyMeHeHU K BapMaHTaM aHTJIMMCKOTO SI3bIKAa CTOUT OTMETUTD CYILIECTBYIOIIYIO
Ha CeTONHSIIHUIA IeHb IUTIOPUICHTPUYHOCTD SI3bIKa, TaK KaK HOpMa He eCTh CTaHIAPT.
OHa ceromHs OJIMKe K y3yCy sI3bIKa ¥ OKUIaHIEeM FOBOPSIIIETO-CIIYIIAIOMIeTO OIIpeIe-
JICHHBIX JIEMEHTOB SI3BIKOBOM crcTeMBbl. OTCIO[a XK€ W IMHIBUCTUYIECKAsI aHTPOIIO-
LIEHTPUYHOCTh — BCE MTOPOXKIACTCS YEJIOBEKOM, €T0 OXXUIAHUSIMU, €r0 KYJIbTYPHOI
UIEHTUIHOCTBIO ¥ [IO3TOMY 3aBUCUT OT HETO. S3BIK He CYIIECTBYET B OTPHIBE OT KYJIb-
TYpHI YeJ0BeKa, U o0paTHOE yTBepXKAeHUe Takke BepHo. [1oaTomy, eciiv roBOpUTH O
MEXKYJBTYPHOM KOMMYHMKAIIM, B TAKOW HayKe KaK MHTEPJIMHIBOKYJILTYPOJIOT S
BBEACHO IMOHATHE MIEPBUYHON ¥ BTOPUIHOM KYIBTYPHOI OpUEHTALIMU, KOTOPOE OUEHb
BaXKHO /11 TOHUMAaHUSI KOHTAaKTHOM BAPUAHTOJIOTUM, HO OOBIYHO HE paccMaTpUBaeT-
csl B ee KJIoyue.

2. OBCYXXAEHUE

UHOoS3bIYHOE OnNUCcaHue POAHOW KYNbTYpPbl
B MHTEPJIMHIBOKYJIbTYPOJIOrUn

MHTEepJIMHIBOKYJIBTYPOJOTHS — HayKa, 3aHMMAIOIIAsICcsd U3YUEHUEM SI3bIKa
BTOPUYHOW KYJIBTYPHOW OPUEHTALIUU, T.€. SI3bIKA, ONIUCHIBAIOLLETO «9YXKYI0», UHOS3bIY-
HyI0 KyJIbTypy [6]. [ToHsITHE TEepBUYHOM M BTOPUYHOM KYJIBTYPHOI OpUEHTALIU BBE-
JIEHO B MHTEPJIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUIO JIS1 TOTO, YTOOBI pa3rpaHUYUTh MPEeAMET, Ha KO-
TOopoM (hokycupyeTcs s3bIK. [1pu mepBUYHON KyJIBTYPHOU OpUEHTALIMU OH 0OpalleH K
peaIusIM CBOEW POIHOM KYJIBTYpPhI, a TPU BTOPUYHOM SI3bIK aJalITUPYET U TPAHCIUIAH-
TUPYET 3TU PEATUU Ha MOYBY APYrOro A3bIKa, YTO MPOUCXOIUT B MPOLIECCE MEKKYIIb-
TypHOTro o01IeHUs. THOSA3BIYHOE ONKMCaHUe KYJIBTYPhI IIPU BTOPUYHON OpUEHTAIIUN
0oJiee BCero xapakKTepu3yeTcs KyJIbTYpHOI TuBepcrubUKallieil 1 BApUaTUBHOCTDIO JIEK-
CUYECKOro MmJjacTa s13bIKa, MO3TOMY B MHTEPJAMHIBOKYJIBTYPOJIOIMU BBEACHBI TAKKUE
MOHATHUS, KaK KYJIBTYPOHUMBI, TIOJJMOHUMbI, UIMOKYJIBTYPOHUMBbI, UIUOHUMBI U KCe-
HOHUMBI. JIJIs1 TOro, YTOOBI IMIPOSICHUTD UCITOJIb3YEMYIO TEPMUHOJIOTUIO, HEOOXOAUMO
paccMOTPETh KaXA0€ U3 ITUX TTOHSITUHA.

KyabTypOHUMBI — 3TO 3JIeMEHThI TOU WJIM MHOM KYJIBTYpbl, UMEIOLIIE BepOATn31-
poBaHHOe Ha3BaHue [6]. KyJbTypOHUMBI MOXKHO pa3fe/IuTh Ha ITOJTMOHUMEI U UANO-
KYJILTYPOHUMBI. [TOJTMOHMMBI — 3TO YHUBEpCcalbHasl JeKCUKa, MCIOIb3YIOLIAasICs ISt
ONKCaHUS KyJBTypbl KaK Py NEPBUYHON, TaK ¥ TPU BTOPUIHOM KYJIBTYPHOU OpHUEH-
Taluu s13b1ka. [ToTMOHMMBI HOCSAT TakKKe Ha3BaHUE OMHAPHBIX MOJIMOHUMOB, WU OU-
HApOB, TaK KaK B Mape «pOIHOM SI3bIK — S3bIK BTOPUYHOMN KyJIBTYPHOU OpUEHTALIMU»
OHM SIBJISIIOTCSI B3AMMHBIMUY MEXbSI3bIKOBBIMU COOTBETCTBUSIMU. [101MOHMMBI MOXXHO
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pazaenuTh Ha TOMOTeHHbIE, UMEIoIIe 00l1ee ATUMOJIOTHYECKOE MTPOUCXOXKIeHUE (Ha-
NpUMeDp, «LIUBUIU3ALMS» U “civilization™), U TeTeporeHHbIe, He UMEIoIre O01Lei 3T -
MOJIOTMH (HarpuMep, «<KHHUTa» 1 “book”). MAMoKyJIETypOHUMBI — 3TO CITELIM(PUIECKHE,
CBOEOOPAa3HbIE BJIEMEHTbI, TPUCYILINE KOHKPETHOM KYJIBTYpe (B OTJIMYME OT KYJIBTYpO-
HUMOB KaK 0oJiee 001X ITOHSATUM, IPUCYIIIUX BCeM KyJIbTypaM). M IMoKyIETYpOHUMBI,
B CBOIO 0Yepelb, MOXKHO pa3ieJIMTh HA UIMOHUMBI (KyJIbTYPOHUMBI IIEPBUYHOM KYJIb-
TypHOI1 OpUEHTallUH, T.€. CBOETO POJHOTO SI3bIKa) Y KCEHOHUMBI (KYJIBTYPOHUMBI MHO-
SI3BIYHOM KyJABTYphl). CUHOHUMOM TEPMUHY «<KCEHOHUM» CITYKUT IMOHSATHUE «SI3BIKOBast
peanus» [6]. Ucxoasa u3 onpeaeaeHnit, Mbl BUIMM, YTO KYJIbTYPOHUM U KCEHOHUM
CMHOHUMMWYHEI APYT APYTY 1 CHHOHUMUYHBI TEPMUHY «SI3bIKOBas peanus». Peanmu,
€CJI 00PATUTHCS K TSOPUH IIEPEeBOIa, — 3TO Oe33KBUBAICHTHAS JISKCUKA, WJIN JIAKYHBI;
peayy BKIIIOYAIOT B ce0s1 MIMOHUMEI (peaJlii POIHOM KyIBTYpHI). Ellle 0mHO moHATHE,
K KOTOPOMY MOXHO OTHECTH BBIIIETIEPEUNCICHHbIE TEPMUHBI, — KYJBTYypeMa, Mpe-
cTaBJIsTIoNIast COO0I COBOKYITHOCTh 3HAKOB KYJIBTYPhI, (DOPMUPYIONIMX HALIMOHAIBHO-
cneurduyeckuil GoH TOW WU MHOU OOIIHOCTH tofaei [7]. OueBUAHO, YTO B TEPMU-
HOJIOTMYECKOM armapare IMCUUILUTMHBI CYHIECTBYET U30BITOK MMOHITUI, 0003HAYAIOIINX
OIHO U TO Xe siBJieHue. Kynbsrypema, KyJIbTypOHUM U SI3bIKOBasl peasivsl BHICTYHAIOT,
BEPOSITHO, B POJIM CHAHOHUMOB, XOTsI KYJIETYpeMa MOXKET BOCIIPUHUMAThCS KaK JIEMEHT
KYJBTYpPBI, a KyJIBTYPOHUM — KaK 3JIEMEHT SI3bIKa, UTO AejaeT UX CHHOHMMaMU pa3Ho-
ro NOopsaKa; JaKyHa He SIBJISIETCS MX CUHOHMMOM, TaK KaK MHOIA OJHU KYJIbTYpHBIE
3JIEMEHTBI MOXKHO HaOJIIONATh U B IPYTOM KyJIBTYPE, ONHAKO MOJ A3bIKOBBIMH JIAKYHA-
MU MOKET TOHMMAThCSI OTCYTCTBHE OTHOCIOBHOTO HanMeHoBaHMA [8]. B To e Bpems
TePMHUH «KCEHOHMM» IIPEACTaBIIICTCSI HEOOXOOUMBIM, TaK KaK OTpaXkaeT KyJBTYPHYIO
afarTayio 3JIEMEHTOB KYJIBTYPHI IIPU MEXKYJIBTYpHO#T KoOMMyHUKanuu. [Ipotoruma-
MU 111 KCCHOHMMOB SIBJISTFOTCSI MIMOHUMBI, KOTOPbIE ITIEPBUYHEI 10 OTHOIIICHUIO K
HuM. [11st scHOCTH TIpuBeaeM IpuMep: «MOoCKOBUST», UINOHUM PYCCKOM KYJIBTYPHI,
MOCTYKWJI IPOTOTUIOM sl “Muscovy” — KCEHOHMMa B aHTJIMIACKOM SI3bIKE.
KceHoHMMMS, BO3MOXHO, 3aHUMAET CaMyl0 3HAYMMYIO 4aCTh B MHOSI3LIYHOM OITH-
caHuU KyJbTypbl. CyIlIeCTBYIOT pa3IMYHbIE JEKCUYECKHME TUTTBl KCEHOHUMOB — 3aUM-
crBoBaHus (kvas, kiosk, kaftanetc.), kanbku (Old Believers), ruopuaHbsie 0Opa3oBaHUs
(Bolshoi Theater), unnomsl (on the Sheremetev account), onucaTeabHble 000POTHI
(“... the very Russian sport of hodit’ po grib (looking for mushrooms)” [9. P. 280] vnu
“The girl was giggling, and Sukhanov distinctly heard her say babochka — bow tie or
butterfly” [10. P. 359]). Takke oTneabHBIM IIYHKTOM MAET KCEHOHMMMYECKasi OHOMa-
CTHKA, BKJIIOYAIOIIas B ce0sI TOIIOHMMBI, IMEHA COOCTBEHHbIE, HauMeHoBaHusI CMU,
IMpoM3BeAeHNI NcKyccTBa U T.10. [1py BceM 3TOM pas3indaroT KCEHOHUMUYECKYIO JICK-
CHYECKYIO 11 oporpadriecKyro BapuaTUBHOCTb, HAIIpUMeD, dekabpucm: Decembrist/
Dekabrist mist mepBoro cirydast U coumens: sbiten/sbeeten 1j1s1 BTOporo.
KcenonmMmueckre 3aMMCTBOBaHMsI, KAJTbLKUPOBAHUS Y THOPUIHEBIE 00pa30BaHMSI
o0ecrneuynBaloOT TaK Ha3bIBAEMYIO YBEPEHHYIO MEXbsI3BIKOBYIO 00paTUMOCTB [6], Tak
KaK IMPOTOTUIIBI 3TUX KCEHOHMMOB JIETKO Y3HaBaeéMbl M1 MOXKHO 0€3 TpyJa MpoOn3BECTH
obpatHy1o TpaHchopMmanuio. OcTaabHbIE CITOCOOBI MPEACTABISAIOT COOOM IMpUMep He-
YBEPEHHOI 00paTUMOCTH, TaK KakK ISl IIPOM3BEIEeHNS X 00paTHOI TpaHC(hOopMalluu
HEeoOXOIMMO 3HATh HaBepHsIKa, KaKKe UINOHMMBI 3ayMbIBAIMCh aBTOpoM. K Takum
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cnocobaM OTHOCSTCS OMKUCATENbHbBIE 000POTHI, 3aMEHA UITUOHUMOB TTOJTMOHUMAMU,
POIOBBIMM MOHATUSIMU (TMTTOHUMAaMU/TUTIEPOHUMAMU) WJIK KCEeHOHUMaM1 — aHaJlo-
raMy pyCCKOSI3bIYHBIX MAMOHUMOB. CpaBHUM C OPUTMHAIOM aHTJIOS3BIYHYIO BEPCUIO
«BoiiHBI 1 MUpa»:

on the tray was a bottle of herb wine, different kinds of vodka, pickled mushrooms, rye
cakes made with buttermilk, honey in the comb, still mead and sparkling mead, apples, nuts
(raw and roasted), and nut-and-honey sweets. Afterwards she brought a freshly roasted chicken,
ham, preserves made with honey, and preserves made with sugar [11].

B pycckosizbiunom opurunaie JI.H. Toacroro:

Ha TTogHOCe OBUTY TPaBHUK, HAJIMBKM, TPUOKM, JICTIEIIIeYKH YepHOI MyKH Ha Iopare, co-
TOBBII MeJI, MeJl BAPEHBIN U ITUITYYWiA, SI0JIOKHM, OPEX CHIPbIe M KaJIeHbIe M OPEXH B MEIY.
ITotom mpuHeceHo 6bUTO0 AHUCHe DenopOBHOI 1 BapeHbe Ha MeAy M Ha caxape, M BeTUH-
Ha, U KypMla, TOJIbKO 4uTo 3axapeHHas [12. C. 179].

Preserves — BapeHbe; B JAaHHOM CJIy4ac B IIEPEeBOJIC UCITOIB3YEeTCS POAOBOE ITOHSTHE,
TaK Kak preserves — 310 “a sweet food made from fruit, sugar, and water” [13] (Cambridge
dictionary) unm “a substance made from boiling fruit or vegetables with sugar, salt, or
vinegar” [14] (Longman dictionary), 9To MOXeT BKJII0UaTh B ce0S BapeHbe, IKeM 1
Jaxke, BO3MOXHO, KOMITOT (4TO YXe OyIeT B PYyCCKOSI3bIYHOM ITOHMMAaHUU COBCEM JIPY-
UM OJIIOZIOM B OTJIMYKE OT BapeHbsl). B aHIIOSI3bIYHOM ITPOCTPAaHCTBE TAKKE YIIOTpe-
OisteTcs cI0BO “varenye/varenie”, 4TO SIBJISIETCSI KCEHOHMMOM, KOPPEIUPYIOIINUM C
WIVOHUMOM «BapeHbe». B JaHHOM cilyyae nMeeT MecTo HeyBepeHHast 00paTUMOCTb.
Herbwine wiu herb-brandy [9] B nipyrux repeBogax — TpaBHUK,/HaJMBKa. 31eCh nepe-
BOJUYMKH BOCIIOJIb30BAJIMCH YK€ HEe THIIEPOHMMAaMM, a TMITOHUMAaMM, TaK KaK HU TpaB-
HUMK, HA HACTOMKA HE JAI0T YETKOTO MPEACTABICHUS O TOM, KaKOM aJIKOTOJIb UCITONIb-
30BaJICSl B MX IIPUTOTOBJICHUH (HO HY>KHO OTMETUTh, YTO OOBIYHO B UX IIPUTOTOBJICHUN
HCIOJIb3YyeTCs IPOCTO cnupT). [ToueMy B MX pelienT epeBOIYMKAMU BKJIIOYEHBI UIMEH-
HO BUHO WJIN OpeHau — HenmoHATHO. Cakes (Jieriernnieyku) — ciiydaid MCTIIOIb30BaHUS
AHIIOSI3BIYHOTO KCEHOHMMA C OJIM3KUM IT0 CMBICITY 3HAY€HUEM PYCCKOSI3BLIYHOMY UM~
oaumy. Tem He MeHee cake — 310 “a sweet food made from flour, butter, sugar, and eggs
mixed together and baked” [13] (Cambridge dictionary). Jlememika B pyCCKOSI3BITHOM
IMOHMMAaHWU — IUIOCKOE KPYIJIOe M OJIMHOIIOO00HOE M3e/INe U3 TeCTa. DTO, Hy>KHO
MPpU3HaTh, HE COBCEM PYCCKOE XJIe000YI0UHOE U3ene, ero pelenThl, KOTOPbIX Ha-
CUYUTBIBAETCSI OKOJIO MOJIyCOTHU, ObLIM 3aMMCTBOBaHbI Y HapoaoB CpenHelt Azum. Jle-
TeIIKa MOXET OBITh IPECHOM WV CIaIKOM.

B Ilepmckoii 061acTy MOHBIHE JaXKe CIaAKUA KPEMOBBIMA TOPT, €CJAU OH KPYIJIblii, Ha-
3BIBAIOT JICTICIIKOM, B TO BpeMsI KaK TOPT IIPSIMOYTOJIbHOM (DOPMBI M3 TOTO XKe CaMOro O1-
CKBUTA HA3BIBAIOT «TOPT» WK «ITMpor» [15].

OmHaKo JeMeKy U3 PXKaHOM MyKH HOCUTEIIIO PYCCKOM KYIBTYPBI CKOPee IPeaCTaBsIT-
csl He CJIagKUMM, a IIPECHBIMHU, a rye cake, BO3MOXHO, HA000POT, B IIpeACTaBICHUU
HOCUTEJISI aHTJIMICKOTO SI3bIKa OYIET CAaaKUM.
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MHOHI/IHFBOKyJ'IbTypOIIOI'VIﬂ B acnekTe BapuaHToJiorum

Takum 06pa3oM, MTHOSI3bIYHOE OITMCaHKMe KYIbTYpPhI IIPeICcTaBiIsieT cCO00it HEKOTOpbIe
TpyaHoCcTU. MHTEpIIMHTBOKYJIETYPOJIOTHSI, XOTsI €€ TEPMMHOJIOTMYECKUIA aItnapar ele
HE YCTOSUICS, BHOCHUT, ITOXaIyli, 3HAYNTEIHHBINM BKJIa/ B M3yYeHNE KOHTAKTHOM JIMHT -
BUCTUKM, TIpeiaras oAXoIbl K pelIeHUIO ITPo0JIeM NHOJMHIBOKY/IBTYPHOTO OI1ca-
Hust. OHa JaeT BO3MOXHOCTh pacCMaTpuBaTh 3TU TPYIHOCTH C IBYX TOUEK 3pEHMUS:
TOYKU 3PEHMSI HOCUTEJIS SI3bIKa 1 HEHOCUTEIS SI3bIKa, €CJIM TOBOPUTH O peaIbHOM KOM-
MyHuKauu. Ho Tak 1 3170 He06X0IMMO, 0COOEHHO B IIpPMMEHEHUHY K BapruaHTaM aH-
[JIMIACKOTO s13b1Ka? B cUTyaliny MHOIMHIBOKY/IETYPHOIO OITMCAHUSI YMECTHO TOBOPUTH
cKopee 00 MCITOJb30BaHUU 8apuanma A3svikd, TaK Kak MPOUCXOIUT UHOJTUHIBOKYJIb-
TypHas amanTalns si3bIKa OOIIeHNSI 000MMHM y9aCTHUKAMK KOMMYHUKAIIMU. DTO MO-
MOTaeT UM BCTYMUTD B OJHO CUHEPIeTUYECKOe KOMMYHUKAIIMOHHOE M0JIe, B KOTOPOM
OHU TIPUKJIAABIBAIOT B3aUMHBIC YCUJINS TI0 afalTalliy SI3bIKa K MHOJIMHTBOKYJIBTYP-
HoMy onucaHuio. Ilog BapuaHTOM sI3bIKa B TAKOM CJIy4ae CTOMT IIOHMMATh «9HEPIulo,
HaIIpaBJICHHYIO COBMECTHO Ha JOCTMKEHE B3aMOIIOHMMAaHHUSI, KOTOpast IIpeodpasy-
eTCsI 10 3aKOHAM CUHEPIeTHKY B HOBYIO CHCTEMY, CIIyKaILyto 0y(pepoM IIJIsI CTOJIKHO-
BEHUSI KYIbTYp» [4].

B xoHTeKCTE BapMaHTOJIOTUH MHTEPIMHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKUIA TTOAXO0I BEI3bIBA -
€T HEKOTOpbIe BOIIPOCHI. [JTaBHBII U3 HUX: KaK BOCIIPMHUMAIOTCS pa3HbIe TOUYKU 3pSHUS
U KyJIETYpHasi OpUeHTaLsI IUIsI TOBOPSIIEro Ha BapraHTe si3bika? [1puBeneM mpumep:
“kvas” — OyzmeT 71 3Ta JJleKceMa, yIToTpeOeHHast BO BpeMsI IOTb30BaHMS PYCCKMM Ba-
PHMAHTOM aHIJIMIACKOTIO sI3bIKa, KCEHOHMMOM JIJIsI PYCCKOSI3bIYHOTO HocuTens? Beap B
AHTJINIICKOM SI3BIKE U JUTS HOCUTEIISI aHTJIOSI3BITHOM KYJIETYPBI 9TO KCEHOHMM, HO, YIU-
ThIBasl KYJIBTYPY FOBOPSIILETO (PYCCKYIO), MOXKHO JIM CYMTaTh, YTO 3TO CJIOBO OYIET IpU-
HaIJIeXXaTh KyJIbType TOBOPSIIIETO W YTO IUIST HETO JaxKe BO BpeMsI UCITOJIb30BaHUS aH-
[JIMIACKOTO SI3bIKA KYJIBTYPHBIN acIIeKT He MeHsieTcsa? OTCroma MOXHO cAeaaTh BBIBO,
YTO JIJIsi TOBOPSIILIETO Ha BApUAHTE aHIJIMIICKOTO BOCIIPUSITHE JIEKCEMBI «KBacC» KaK KCe-
HOHMMa He coBceM ITpaBoMepHO. «KBac» 1 “kvas” ocTaroTcst BapyaHTHBLIM yIoTpeobJie-
HUEM [IJIs TOBOPSIIEro Ha PYCCKOM BapuaHTe aHIIMICKOIo, TaKOM Xe TOUKU 3pEHUs
Ha 3Ty JIEKCEMY, BEpOSITHO, MOXET IIPUICPKUBATHCSI M HOCUTEIb aHIJIMICKOTO SI3bIKa
U aHTJIOS3BIYHON KYJIBTYPHI.

YT1006BI 00JIErIUTH MIOHUMAaHME ITpollecca KOMMYHMKALIMY B BApMAHTOJIOTMU, MOXK-
HO TIPUMEHHUTH CIEAYIONIYIO cXeMy (puc.).

BapuaHT si3blka — «6ydep»
CTOJIKHOBEHME KYNLTYP Mone CTONKHOBEHWS KYNLTYP

MonoHnm KceHgHm

CUHEeproHnm CuHeproHum
L]

L1C1 KommyHukaums L2C2
L2C1

Puc. I'Ipou,ecc KOMMYHUKauunn B KOHTaKTHOM BapumaHTonornn
[Fig. The Process of Communication in Contact Variantology]
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Ecnu nocMoTpeTh Ha MEXKYJIBTYPHYI0 KOMMYHUKALIMIO, B KOTOPOIA TPOUCXOAUT
00IIIeHIEe Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE€ HOCUTEJIEH PyCCKOTO 1 aHTJIMIACKOTO SI3BIKOB, TO CTa-
HOBUTCS SICHO, YTO KOMMYHUKAIIMsI CMEIIAETCs B I10JI€ BApUaHTa — CUHEPIeTUIECKOe
I10Jie /11 000MX YYaCTHMKOB KOMMYHMKAIIMU. DTO €CTECTBEHHO, TaK KaK JaeT BOZMOX-
HOCTb YITH OT CTOJIKHOBEHMS KYJIBTYP U IBYX TOUYEK 3pEHUSI Ha OJWH 1 TOT XKe 3JIEMEHT
KYJIBTYPBI Y IEPEUTH B MOJIE, II€ TOBOPSIIIME KOOTIEPUPYIOTCS JJII TOTO, YTOOBI JOCTUYD
B3auMonoHuMaHus. Ha pucyHke nzobpakeHbl 1Ba KOMMYHUKALMOHHBIX MO, T
L1C1 (Language — s13b1K, Culture — KyabTypa) — HOCUTEIb PYCCKOTO SI3bIKA M PYCCKOM
KyIeTypbl; L2C2 — HOCUTE b aHIIMIACKOTIO SI3bIKa 1 KYJIBTYPBI, COOTBETCTBYIOIIEH EMY;
L2C1 — mpouecc KOMMYHUKALIMK, B KOTOPOM PYCCKOTOBOPSIIINIT KOMMYHUKAHT TO-
BOPWT ITO-aHIJIMACKU U B KOTOPOM ITPOUCXOJUT CTOJKHOBEHUE KYJIBTYpP, TaK Kak Ipo-
SIBJISIETCS KyJIbTypa roopsiiero. [TocepeanHe oka3piBaeTcs 00J1aCTh CTOJTKHOBEHUS
KYyJBTYp. 3aaya KOMMYHUKAHTOB — HAIlPaBUTh CBOIO OOIILYIO SHEPTUIO U YCUTUS Ha
TO, YTOOBI CIBUHYTh KOMMYHUKAIIMOHHOE I0JIC B 00JIaCTh BAPUAHTA, T.€. YIATH OT CTOJ-
KHOBeHUs. BapraHTHOe 110Jie 00pa3yeTcsl eCTECTBEHHBIM 00pa3oM B IMPOLIECCE KOM-
MYHMKAalIMH, TaK KaK IPOSIBIISIETCS KyJbTYpHasl MAEHTUYHOCTD roBopsiux. MHTepec-
HO OTMETUTH U TO, YTO KOMMYHMKaAHT L.2C2, BeposITHO, TOXe IMOoMNaaaeT B I0Jie Bapu-
aHTa U YaCTUYHO «3aMMCTBYET» €r0o Ha BpeMs pa3roBopa. JIOTMYHBIM OBLIO OBI
MPEeNNOJOXUTh, 4TO L.2C2 MOXET 3aMMCTBOBATh HEKOTOPHIE BAPUAHTHBIE JIEKCEMBI,
oImcaTeJIbHbIe 000POTHI WIH APYIUe CIMHUIIBI, IPUMEHSIEMbIC TOBOPSIINM Ha Bapy-
aHTe, IJIs TOro, YTOOBI OCTAaBATLCS C HUM B MOJI€ B3aMMOIEMCTBUS. TaK KaK YCHUIHUS
0001X TOBOPSIINX OOJiee UJIM MEHEE paBHbI IPY HOPMaJIbHBIX YCIOBUSIX KOMMYHHUKA-
11y (00a Ha caMOM JieJie XOTST pealn30BaTbh KOMMYHUKATUBHbBIE 3a1a4K), SI3bIKOBbIE
IUHMIIbI, KOTOPHIE OHU IPUMEHSIIOT U151 COXpaHEHUsI TapMOHUM U TOHUMaHUS,, MOXK-
HO YCJIOBHO Ha3BaTh cuHeproHuMamMu. CUHEPTOHUMBI — 3TO SI3bIKOBbIE €AMHULIBI,
(YHKIIMOHAIBHO TapreTUPOBAaHHBIC HA 00JIeT9eHNE MEXKYJIBTYPHO KOMMYHUKAIIN
1 TIO3BOJISIIONIYE MapTHEPaM OCTaBaThCA B I10JIe BapraHTa mpu oo1eHnr. C IoOMOIIbIO
CUHEPIOHUMOB MOXHO OOBSICHUTH TO, YTO B BAPUAHTOJIOIMU HET IBONCTBEHHOI'O B3IJISI-
Jla Ha KCEHOHUMBI U1 UIMOHUMBI. CyIIIeCTBYET BapUaHT SI3bIKa, B KOTOPOM BbIpaXkeHa
KyJIETypa FOBOPSIIIETO, W B M0OJIE 3TOTO BapyaHTa IoNnaaaeT U BTOPO KOMMYHMKAHT,
KOTOPBII YaCTUYHO 3aMMCTBYET BapraHTHOE ynoTpebdaeHue. CHHEPTOHUMBI MOSIBIIS -
IOTCSI IIPH IIOJIB30BAHWH BapHMAHTOM SI3BIKa, IIOTOMY YTO HEBO3MOXKHO BhIPaXaTh CBOIO
KYJIBTYPHYIO MICHTUYHOCTD U He IIpUOeraTh K MCIOJIb30BAaHMIO BapraHTa aHIJIMHACKO-
Io sI3bIKa, HO IIPY 3TOM HYKHO CIeJIaTh TaK, YTOOBI MIapTHEPY 110 KOMMYHUKAIIMK OBLIO
MOHSITHO, O YeM MUIeT peub. K HUM MOXHO OTHECTH, HAalIpUMep, pa3IMyHbIe OIuca-
TeJIbHbIe 000POTHI, Mpeaioru (varenye is like jam or jelly) u T.1.

3. SAKJITIOYEHUE

AHTIIUICKUIL SI3bIK B COBPEMEHHOM MUPE MPEICTaBIeH pa3HbIMU JIOKAJIBHEIMU Ba-
puaHTamu. Ilpo1ecc ero nuBepcuUKaIINM O3BOJISICT II0-HOBOMY ITOIOMTH K pac-
CMOTPEHMIO ITPO0JIEM SI3BIKOBBIX 1 KYJIBTYPHBIX KOHTaKTOB. T HOJIMHIBOKYJIBTYPOJIOT S
1 BapUaHTOJIOTHUS Jal0T CBOIO TPAKTOBKY B3aMMOAECTBUS aHIJIMIACKOTO SI3bIKa U aH-
[JIOSI3BIYHOM KYJIBTYPHI C JIOKAJIbHBIMU SI3bIKAMU U KYJIBTYpaMU. DTU MOIXOIbI, KaxKIbIiA
13 KOTOPBIX IPMBHOCHUT BKJIAI B pa3BUTHE JUHIBUCTUKM, MOTYT OBITh COTIOCTABIICHBI
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B IIPEACTABIICHHON BBIIIE MOJSIN KOMMYHHMKALIMKU. BapraHTOIOrnYecKuii MoaXom B
JTaHHOU MOJIEJIN IIpeICTaBIsieTcs 00JIee OpUEHTUPOBAaHHBIM Ha CO30aHNE CUHEPICTH -
YeCKOro eAMHCTBA MEXKAY YIaCTHUKAMU KOMMYHHMKAIIMIOHHOTO IIPOIIecca, TaK KakK 00e-
CIIEYMBAET YXOJ OT CTOJIKHOBEHUS KYJIBTYP.

10.
I1.
12.
13.
14.
15.

16.
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INTERLINGUACULTURAL APPROACH FROM THE POSITION
OF CONTACT VARIANTOLOGY

A.V. Semenova

Lomonosov Moscow State University
1, Leninskie Gory, Moscow, 119991, Russian Federation

Many scholars tend nowadays to agree with the statement that English language is diversified because
of globalization and that it is represented by a number of varieties. In this connection, the problem of
interactions between various languages and cultures is widely discussed today. This is reflected by the
fact that there are a lot of newly introduced approaches in linguistics, for example, interlingaculturology
and variantology. In order to compare these two approaches the author of this article tried to regard
some of the processes that take place when these approaches are used and to give the explanation that
is provided by these approaches to clarify the processes. Material for the research is majorly taken from
the work by L.N. Tolstoy “War and Peace” in English translation. The result of the research showed
that there is a contradiction between the two approaches. The author suggests a new communication
model that allows to clearly see the point of contradiction. Moreover, there is a new understanding of
what variety is presented in the article. Also, it is suggested by the author to look at the variantology
approach from the position of synergetics, which is a rather unique twist is this discipline.

Key words: World Englishes Paradigm, interlinguaculturology, xenonym, idionym, synergonym
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